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Safety
A l!,l_l Please read these original operating in-
structions and the enclosed safety in-

structions prior to the initial use of your device. Proceed

accordingly. Keep both booklets for future reference or
subsequent owners.

Proper use

This high pressure cleaner is designed for domestic use

only.

— for cleaning machines, vehicles, buildings, tools,
facades, terraces, gardening tools, etc. by means
of a high-pressure water jet (if necessary, with ad-
ditional cleaning agents).

—  with accessories, replacement parts and cleaning
agents approved by KARCHER. Please observe
the information accompanying the cleaning agents.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads to severe in-
juries or death.

AN WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to severe injuries or death.

AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to minor injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to property damage.

Symbols on the machine

Th The high pressure jet must not be directed at
wa| persons, animals, live electrical equipment
. ) or at the appliance itself.

Protect the appliance against frost.

The appliance must not be directly connect-
ed to the public drinking water network.

Safety Devices

AN CAUTION

B Safety installations serve the protection of the user
and may not be modified or bypassed.

Appliance switch

The appliance switch prevents unintentional operation
of the appliance.

Lock trigger gun

This lock locks the lever of the trigger gun and prevents
the inadvertent start of the appliance.

Overflow valve with pressure switch

If the lever on the trigger gun is released the pressure
switch turns off the pump, the high pressure jet is
stopped. If the lever is pulled the pump is turned on
again.

Environmental protection

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the ingredients
at:
www.kaercher.com/REACH
&y, The packaging material can be recycled. Please
%69 arrange for the environmentally appropriate dis-
posal of the packaging.

Old appliances contain valuable recyclable mate-
rials that should be recycled properly. Please ar-
mmm range for the environmentally appropriate disposal
of the old devices.
Electrical and electronic devices often contain
components which could potentially pose a dan-
ger to human health and the environment if han-
dled or disposed of incorrectly. However, these
components are necessary for the proper opera-
tion of the device. Devices marked with this sym-
bol must not be disposed of with regular house-
hold rubbish.

(g) Cleaning operations which produce oily waste wa-
ter, e.g. engine washes, underbody washes, may
only be carried out using washing stations
equipped with an oil separator.

c;;) Work with detergents must only be performed on
liquid-tight work surfaces with a connection to the
sewer system. Do not let release detergent into
waters or earth.
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Description of the Appliance

These operating instructions describe the maximum

equipment. Depending on the model, there are differ-

ences in the scopes of delivery (see packaging).

The scope of delivery of your appliance is illustrated on

the packaging. Check the contents of the appliance for

completeness when unpacking.

In the event of missing accessories or any transport

damage, please contact your dealer.

lllustrations on fold-out page!

1 High pressure connection
Appliance switch ,0/OFF*/ ,I/ON*

3  Storage hook for mains connection cable

4 Storage for high pressure hose

5 Transport handle

6  Water connection with integrated sieve

7  Detergent suction hose with detergent filter and lid

8 Detergent Tank

9  Coupling element for water connection

10 Storage for spray lance

11 Storage for trigger gun

12 Mains cable with mains plug

13 Bearing wheel

14 Trigger gun

15 Lock trigger gun

16 Clamp for high pressure hose

17 High pressure hose

18 Spray lance with pressure regulation (Vario Power)
Carrying out the most common cleaning tasks. The
work pressure can be stagelessly regulated be-
tween "Min" and "Max". You can add detergent
when "Mix" is selected.
In order to adjust the working pressure, release the
lever of the trigger gun and turn the spray lance to
the desired position.

19 Spray lance with Dirtblaster
For strong contaminations

* Optional

20 Washing brush
Suitable for use with detergents.

21 Foam nozzle
For effective detergent foam.

22 Detergent

** Additionally required
23 Fabric-reinforced water hose with commercially
available coupling.
— Minimum diameter, 1/2 inches (13 mm).
— Minimum length 7.5 m.

Assembly

Mount loose parts delivered with appliance prior to start-

up.

lllustrations on fold-out page!

lllustration IEY

= Insert the transport wheels and lock them.

llustration [E1

= Insert the transport handle and screw in.

lllustration

= Screw the coupling element to the water connec-
tion on the appliance.

llustration 31

= Pull out the clamp for the high pressure hose from
the trigger gun.

llustration [

= Connect high pressure hose to trigger gun.

= Push the clamp in until it locks. Check the secure
connection by pulling on the high-pressure hose.

Start up

= Park the appliance on an even surface.

lllustration IF

= Connect the high pressure hose to the high pres-
sure connection of the appliance.

= Insert the mains plug into the socket.

Water supply from mains

For connection values, see type plate/technical data.

Observe regulations of water supplier.

ATTENTION

Impurities in the water can damage the high-pressure

pump and the accessories. For protection, the use of

the KARCHER water filter (optional accessory, order

no. 4.730-059) is recommended.

= Attach the water supply hose to the coupling on the
water connection.

= Connect the water supply hose to the water supply.

= Completely open the water tap.

EN -6
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ATTENTION

Dry running of more than 2 minutes leads to damage of
the high-pressure pump. If the appliance does not build
up pressure within 2 minutes, switch the appliance off
and proceed in accordance with the instructions in
Chapter "Troubleshooting".

High pressure operation

A CAUTION

Keep a distance of at least 30 cm when using the jet for

cleaning painted surfaces to avoid damage.

ATTENTION

Car tyres, paint or sensitive surfaces such as wood

should not be cleaned with the dirt blaster, as there is a

risk of damage.

lllustration [

= Pushthe spray lance into the trigger gun and fasten
it by turning it through 90°.

= Turn on the appliance “I/ON”.

= Unlock the lever on the trigger gun.

= Pull on the lever of the trigger gun; the device will
switch on.

Note: Release the lever of the trigger gun; the device

will switch off again. High pressure remains in the sys-

tem.

Operation with detergent

Note: Detergent can only be added when the device is

operated in low pressure mode.

A DANGER

When using detergents, the material data safety sheet

issued by the detergent manufacturer must be adhered

to, especially the instructions regarding personal pro-

tective equipment.

llustration [

=> Fill the detergent solution in the detergent tank (ob-
serve dosage instructions on the packaging of the
detergent).

lNustration [l

= Close the detergent tank with the lid.

= Lock the detergent tank in place on the appliance.

lllustration

= Use spray lance with pressure regulation (Vario
Power).

= Turn the spray lance to "Mix" position.
Note: This will mix the detergent with the water
stream.

Optional

llustration 4

= Connect the detergent tank to the foam nozzle.

= Connect the foam nozzle to the trigger gun.

Recommended cleaning method

= Spray the detergent sparingly on the dry surface
and allow it to react, but not to dry.
= Spray off loosened dirt with the high pressure jet.

Operation with washing brush

ATTENTION

Risk of damage to the paintwork

When working with the washing brush, it must be free of

dirt or other particles.

= Push the washing brush into the trigger gun and
fasten it by a 90° turn.

Note: If required, the washing brushes can be used to

work with detergent.

Interrupting operation

Release the lever on the trigger gun.

Lock the lever on the trigger gun.

Insert the trigger gun in its holder.

During longer breaks (more than 5 minutes), also
turn the appliance off using the "0/OFF" switch.

‘A XX

Finish operation

AN CAUTION

Only separate the high-pressure hose from the hand
spray gun or the appliance when there is no pressure in
the system.

After operation with detergent: Run the machine for
approximately 1 minute for a clear rinse.

Release the lever on the trigger gun.

Turn off the appliance "0/OFF".

Disconnect the mains plug from the socket.

Turn off tap.

Press the lever on the trigger gun to release any re-
maining pressure in the system.

Lock the lever on the trigger gun.

Detach the appliance from the water supply.

AN CAUTION
Risk of personal injury or damage!
Mind the weight of the appliance during transport.

v

Y vy

When transporting by hand
= Pull the appliance by its transport handle.
When transporting in vehicles

Empty detergent tank.
Secure the appliance against shifting and tipping
over.

7
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AN CAUTION
Risk of personal injury or damage!
Consider the weight of the appliance when storing it.

Storing the Appliance

Prior to extended storage periods, as during the winter,
also observe the instructions in the Care section.

= Park the machine on an even surface.

= Push the casing of the quick coupling for the high
pressure hose toward the rear and disconnect the
high pressure hose from the appliance.

Press the disconnect on the trigger gun and re-
move the high pressure hose from the trigger gun.
Insert the trigger gun in its holder.

Engage the spray lance in its compartment.

Stow away the mains cable, the high-pressure
hose and accessory on the appliance.

L 20 X 2

Frost protection

ATTENTION

Appliances and accessories that are not completely

drained can be destroyed by frost. Completely drain ap-

pliance and accessories and protect them against frost.

To avoid damage:

= Completely drain all water from the appliance:
Switch the appliance on with detached high pres-
sure hose and detached water supply (max. 1 min-
ute) and wait, until no more water exits at the high
pressure connection. Turn off the appliance.

=> Store the appliance and the entire accessories in a
frost free room.

Care and maintenance

A DANGER

Risk of electric shock.

B Prior to all work on the appliance, switch off the ap-
pliance and pull the power plug.

Clean the sieve in the water connection

Clean the sieve in the water connection regularly.
= Remove coupling from the water connection.
lllustration

ATTENTION

The sieve must not be damaged.

= Pull the sieve out using flat pliers.

= Clean the sieve under running water.

= Reinsert the sieve into the water connection.

Cleaning the detergent filter

Prior to longer periods of storage, e.g. in the winter:
= Remove filter from suction hose for detergent and
clean under running water.

Troubleshooting

You can rectify minor faults yourself with the help of the

following overview.

If in doubt, please consult the authorized customer ser-

vice.

A DANGER

Risk of electric shock.

= Prior to all work on the appliance, switch off the ap-
pliance and pull the power plug.

Appliance is not running

= Pull on the lever of the trigger gun; the device will
switch on.

= Check whether the voltage indicated on the type
plate corresponds to the voltage of the mains sup-
ply.

= Check the mains connection cable for damages.

Pressure does not build up in the appliance

Check setting at the spray lance.

Check water supply for adequate delivery rate.
Pull out the sieve in the water connection using flat-
nose pliers and clean under running water.
Appliance ventilation: Switch the appliance on with
the high-pressure hose detached and operate
(max. 2 minutes) until the water exits the high-pres-
sure connection without bubbles. Switch off appli-
ance and reconnect high-pressure hose.

vy

Strong pressure fluctuations

= Clean high-pressure nozzle: Remove dirt and de-
bris from the nozzle bore, using a needle and rinse
through with water from the front.

= Check water flow quantity.

Appliance is leaking

= Slight leakage from the appliance pump is normal.
If the leakage increases contact the authorized
customer service.

No detergent infeed

= Use spray lance with pressure regulation (Vario
Power).

Turn the spray lance to "Mix" position.

= Clean the detergent suction hose filter.

= Check the detergent suction hose for kinks.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare parts, they en-
sure the safe and trouble-free operation of the device.
For information about accessories and spare parts,
please visit www.kaercher.com.

EN -8

13



The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Addresses can be found under:
www.kaercher.com/dealersearch

Technical specifications

Electrical connection

Voltage 220-240 V
1~50-60 Hz
Power consumption 6 A
Protection class IP X5
Protective class '@
Mains fuse (slow-blow) 10 A
Water connection
Max. feed pressure 1,2 MPa
Max. feed temperature 40 °C
Min. feed volume 8 I/min
Performance data
Working pressure 8 MPa
Max. permissible pressure 12 MPa
Water flow rate 5,5 I/min
Max. flow rate 6,3 I/min
Detergent flow rate 0,3 I/min
Recoil force of trigger gun 12N
Dimensions and weights
Length 279 mm
Width 275 mm
Height 803 mm
Weight, ready to operate with acces- 7,0 kg
sories
Values determined as per EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value <2,5 m/s?
Uncertainty K 0,3 m/s?
Sound pressure level L, 74 dB(A)
Uncertainty K, 3 dB(A)
Sound power level Ly, + Uncertainty 90 dB(A)

KWA
Subject to technical changes.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements of the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version put into circu-
lation by us. This declaration shall cease to be valid if
the machine is modified without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.601-xxx

Relevant EU Directives

2000/14/EC

2014/30/EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

Applied harmonized standards

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

Measured: 87

Guaranteed: 90

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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i’i Il Avant la premiére utilisation de votre ap-
pareil, lire attentivement ce manuel d'ins-

tructions original et les consignes de sécurité qu'il
contient. Respecter I'ensemble de ces instructions.

Conservez les deux livrets pour une utilisation ultérieure
ou pour le futur propriétaire.

Utilisation conforme

Ce nettoyeur haute pression ne doit étre utilisé que pour
un usage privé:

pour le nettoyage de machines, véhicules, bati-
ments, outils, fagades, terrasses, outils de jardi-
nage etc. avec un jet d'eau sous pression (et si be-
soin en ajoutant des détergents).

avec des accessoires, pieces de rechange et dé-
tergents homologués par KARCHER. Veuillez res-
pecter les consignes livrées avec les détergents.

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un dangerimminent entrainant de
graves blessures corporelles et pouvant avoir une issue
mortelle.

AN  AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éventuellement
dangereuse pouvant entrainer de graves blessures cor-
porelles et méme avoir une issue mortelle.

A PRECAUTION

Remarque relative a une situation potentiellement dan-
gereuse pouvant entrainer des blessures légéres.
ATTENTION

Remarque relative a une situation éventuellement dan-
gereuse pouvant entrainer des dommages matériels.

Symboles sur I'appareil

Ne pas diriger le jet haute pression sur des
.| personnes, des animaux, un équipement
électrique actif ou sur I'appareil lui-méme.
Mettre I'appareil a I'abri du gel.

@ L'appareil ne doit pas étre directement rac-

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

cordé au réseau publique d'eau potable.

Dispositifs de sécurité

& PRECAUTION

B [e but des dispositifs de sécurité est de protéger
l'utilisateur. lls ne doivent en aucun cas étre trans-
formés ou désactivés.

Interrupteur principal

L'interrupteur principal empéche un fonctionnement in-
volontaire de I'appareil.

Verrouillage poignée-pistolet

Le verrouillage verrouille le levier de la poignée-pistolet
et empéche un démarrage non désiré de l'appareil.
Clapet de décharge avec pressostat

Si vous relachez la gachette, la pompe est éteinte par

un manu contacteur, le jet haute pression est interrom-
pu. Si vous appuyez a nouveau sur le levier, la pompe
est remise en marche.

Protection de I’environnement

Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH
&, Les matériels d'emballage sont recyclables. Elimi-
G nez I'emballage d'une maniére respectueuse de
I'environnement.

Les appareils ancien modéle contiennent des ma-
E\/ tériaux précieux recyclables qui doivent étre ame-
=== nés 4 un systéme de recyclage. Eliminez les ap-
pareils ancien modéle d'une maniére respec-
tueuse de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques renfer-
ment souvent des composants qui peuvent repré-
senter un danger potentiel pour l'intégrité phy-
sique et I'environnement s'ils sont mal utilisés ou
éliminés. Ces composants sont pourtant néces-
saires au bon fonctionnement de I'appareil. Les
appareils qui présentent ce symbole ne doivent
pas étre jetés avec les déchets ménagers.

c;;) Tous travaux de nettoyage produisant des eaux
usées contenant de 'huile, par exemple un net-
toyage de moteur ou de bas de caisse, doivent
uniquement étre effectués a des postes de lavage
équipés d’'un séparateur d’huile.

c;;) Les travaux avec du détergent ne doivent étre faits
que sur des plans de travail étanches aux liquides,
avec raccord a la canalisation d'eaux usées. Ne
pas laisser le détergent s'infiltrer dans les eaux ou
dans le sol.

FR -5
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MOKpbIMuUe Unu 4yecmeumersibHble No8epxHocmu (Ha-

npumep, 0epessiHHbIE) C MpuMeHeHuUem ¢pe3sbl 071

ydaneHus epsi3u. Cywecmeyem onacHoCmb nospe-

JKOeHust.

PucyHok [

= HapeHbTe Ha py4HoO NMcTONEeT-pacnbINUTEnNb
CTPYMHyto TPY6KY 1 3aduKcmpyinTe ee, NOBEPHYB
Ha 90°.

= Bknouutb annapart ,I/ON* (I/BK).

= Pa36nokupoBaTb pblyar py4HOro nuctoneTa-pac-
nbINUTEns.

= [loTsHYTb 3a pblyar, annapat BKIHYUTCS.

YkasaHue: Ecnu pbivar cHoBa ocBo6oauTtesi, annapat

CHOBa oTkrtlounTCs. Boicokoe faBneHne coxpaHsieTcs B

cucreme.

Pexnm paboThkl ¢ MOKOLWUM CPeACTBOM

MpumeuaHue: MotoLee cpeacTBo MOXeT 406aBNATb-

€Sl TOMBbKO NPU HU3KOM JaBMEHNN.

A OINACHOCTb

lMpu npumeHeHuu Yyucmsawux cpedcms credyem co-

6nrdamb mpebosaHusi cepmughukama 6esonacHocmu

rpousgoOumerisi, 0CO6eHHO yKa3aHusi OMHOCUMETbHO

npumeHeHus1 cpedcme UHOUBUOYyaibHOU 3aujumai.

PucyHok [T

= 3anuTb pacTBOp MOILLEro cpeAcTBa B pe3epByap
Ans MotoLero cpeacTaa (cobniogas ykasaHus no
[1031POBKE Ha EMKOCTU AN MOIOLLLEro CpeacTaa).

PucyHox R

= 3akpbITb pesepByap A5 MOIOLLEro cpeacTsa
KPbILLKOW.

= 3aaBuHYTb pesepByap Afls MOILLEro CpeacTsa B
annapar.

PucyHok

= Mcnonb3oBaTk CTPYIHY0 TPyOKy C perynsatopom
nasnenus (Vario Power).

= [loBepHyTb CTPYMHyto TpyBKy B nonoxeHne ,Mix“.
YkasaHue: Takmu o6pa3om, npu akcnnyaTauum
pacTBOp MOOLLEro CpefcTBa CMELUMBAETCS CO
CTpyen BoAbl.

[JononHuTtenbHo

Pucyrok 4

= [NoacoeanHUTb HacaaKy Afs YUCTKM NeHoi k Baky
Ansi MOtOLLiero cpeacTaa.

= HapeHbTe Ha pyyYHOW NUCTONET-pacnbINUTENb Ha-
capKy ANs YUCTKW NeHon u 3adpukcupyinte ee, no-
BEpPHyB Ha 90°.

PekomMeHAyeMbIil cnoco6 Monku

= OKOHOMHO pa3bpbl3raTb MotoLLiee CPEACTBO MO Cy-
XOW NOBEPXHOCTM U AaTb eMy NOAENCTBOBAThL (He
MO3BOSSTb BbICbIXATb).

= PacTBOpeHHYI0 rpsi3b CMbITb CTPYEN BbICOKOrO
AaBneHus.

Pexum c moroLlen weTkon

BHUMAHWE

Puck nospexoeHusi Nakokpaco4YHO20 MOKPbIMusi
lMeped pabomoti ¢ Morowell ujemkol crnedyem ybe-
Aumbcsi 8 MOM, YMO OHa oYULWEHa om 2psA3uU unu Opy-
2UX MOCMOPOHHUX Yacmuy,

= MotoLuyio LEeTKY BCTaBUTb B Py4YHOI pacnbinuTens

MepepbiB B pabote

OTnycTUTbL pblyar py4Horo nucToneTa-pacnbinuTe-
ns.

3abrnokvpoBaTh pblyar py4HoOro nucToneTa-pacrbi-
nurtens.

BcraButb pyyHon nuctoneT-pacnbinuTens B Aep-

xaTenb.

Bo Bpems npogomkuTenbHbIX NepepbiBoB B pabo-
Te (cBbille 5 MUHYT) annapart cregyeT BblknovaTth
,O/OFF* (0/BbIK).

OkoH4YaHue paboThbl

A  OCTOPOXHO

OmcoeduHsiImb wiaHe 8bICOK020 dagnieHuUst om nucmo-
nema-pa3bpbi3ausamensi unu ycmpolicmea, koeda 8
cucmeme omcymemesyem OaerneHue.

= [locne paboTbl ¢ Motowwmum cpeactsom: C Lenbio
nonockaHus gate npubopy nopaboTtaTb okono 1
MUHYTBI.

OTNyCcTUTb pblyar py4HoOro NucToneTa-pacnbinuTe-
ns.

BbikniounTs annapart "0/OFF" (0/BbIKIT).
BbiTawwumTe WTencenbHyo BUNKY U3 PO3ETKM.
3aKpbITb BOAHbIN KpaH.

HaxaTb pblyar py4yHOro nucToneTa-pacnbiMTens
Ans cbpoca AaBreHnst B cucteme.
3abnokvpoBaTh pblyar py4HoOro nucToneTa-pacnbi-
nutens.

OTpenuTh annapat oT BOAOCHAGXKEHMS.

TpaHcnopTupoBka

AN  OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasm u nospexoeHuti!

lpu mpaHcropmuposke cnedyem obpamume 8HUMa-
Hue Ha 8ec ycmpoticmea.

v v v V¥

L2 X X

TpaHcnopTMpOBKa BPY4HYO
= [pubop TAHYTb 3a pyyKy AN TPAHCNOPTUPOBAHWUS.

TpaHCcnopTMPOBKa Ha TPAHCMOPTHLIX
cpeacTBax

OnOpOXHUTL EMKOCTb A1 MOIOLLEro CPEACTBA.
B3admkcmpoBaTb NPUGOP OT CMELLEHNS U OMPOKU-
ObIBaHWS.

AN  OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasm u nospexoeHudl!

lNpu xpaHeHuu cnedyem obpamume 8HUMaHUe Ha 8eC
ycmpoticmea.

vV

XpaHeHue npubopa

Mpu ANUTeNbLHOM XpaHeHUn, HanpuMep 3UMOW, Aonon-

HUTENBHO CreayeT NPUHSTb BO BHUMaHWe yKasaHusi B

pasgene "Yxon".

= YCTaHOBUTb YCTPOWCTBY Ha POBHYO MOBEPXHOCTb.

= HaxaTb Ha kopnyc 6bICTPOPa3bEMHOro coeanHe-
HWSA ANS BbICOKOHAMOPHOTO LWNaHra B Hanpaene-
HWW, YKa3aHHOM CTPENKOW, 1 BblHYTb BbICOKOHA-
MOPHbIV LUMaHT.

1 3aCHUKCHOBATb, NOBEPHYB Ha 90°. > HaxaTb pPasMbIKaIOLLYIO KHOMKY Ha PyYHOM NUCTO-
Ykazamme: B cnyuae HeoBXOMMOGT/ MOOLLE LETKM NeTe-pacnbIUTENE U OTAEMUT BICOKOHAMOPHbIM
Takke MOXHO UCMOMb30BaTh AMs PaBoThl C MOIOLLUM LINAHF OT Py4HOro NUCTONETa-pacnbinuTens.
cpencTBom > BCTaBUTb PyyHOIl MMCTONET-PACTbINUTENb B Aep-

KaTerb.
RU-7



= BadukcupoBatb CTPyMHYo TpyBKy B COOTBETCTBY-
loLlem gepxarene.

= CnoxwuTb ceTeBol kabenb, WnaHr BbICOKOro AaB-
TNeHUst ¥ NPUHaANEXHOCTU Ha annapare.

3awwmra ot 3amMep3aHusa

BHUMAHUWE

He nonHocmbo 0rnopoxHeHHble ycmpoticmea u 0bopy-

dosaHue Moaym bbimb MospexOeHb! Pa3pyweHuro rnpu

8o3delicmauu Mopo3a. [TofIHOCMbI0 0MOPOXHUMb

ycmpolicmeo u rpuHadnexHocmu, a makxe obecrie-

Yums 3awWumy om mMopo3a.

Bo n3bexaHne noBpexaeHuii:

= W3 annapara criegyeT NosfHOCTbIO YAAnuUTb BOAy.
BkntounTtb annapaT 6e3 NoaknYeHHOro WnaHra
BbICOKOrO JaBneHusi u 6e3 npucoeanHEHHOro Bo-
[ocHabxeHust (MakcuMyM Ha 1 MUHYTY) 1 nogo-
XaaTk [0 Tex Nop, Noka He NpekpaTUTLCS BblTeka-
HWe BOAbI U3 LLNaHra BbICOKOro AaBneHust. Boiknto-
yuTe annapar.

= XpaHuTte npnbop 1 BCce NPUHAANEXHOCTU B 3aLUm-
LLEEHHOM OT MOPO3a MoMeLLeHUN.

Yxopn v TexHu4yeckoe obecnyxusaHue

A OIACHOCTb

OnacHocmb nopaxeHusl 31eKmMpuU4YeCcKUM MOKOM.

B [leped nposedeHueM robbix pabom o obcyxu-
8aHuIo ycmpolicmeo criedyem ebIKIYUmMb U U3-
8/1e4b WMENcesibHyK 8UJIKY U3 PO3EMKU.

OuucTKa ceTKM B nogsone BoAbl

PerynsipHo ouniaTth ceTky B NOABOAE BOAbI.
= CHATb MydTy C NoaBoAa BoAbI.
PucyHok

BHUMAHUE

Cemky Hernb3s rnospexoame.

= BbITAHYTb ceTKy nnockory6uamm.

= CeTKy ounLaTb NoA NPOTOYHON BOAOWA.
= CHoBa BCTaBUTb CETKY B NOABOJ BOAbI.

OuuncTtka hunbTpa ANsi MOKOLLIEro CpeAcTBa

Mepen ANUTENbHBIM XpaHEHUEM, HanpuMep, 3MMO:

= CHuMUTE PUILTP U3 BCACbIBAKOLLErO LnaHra Ans
MOMOLLIEro CpeacTBa v MPOMOWTE ero NpoTOYHOW
BOOOW,

Momouwb B cny4ae Henonapok

HeGonbLune HencnpaBHOCT MOXHO YCTPaHUTL Camo-

CTOSITENBHO C NMOMOLLbIO CMEAYIOLEro onucaHms.

B crnyyae comHeHus crieayeT obpaliartses B ynosHo-

MOUYEHHYH0 CIYXGY CEPBUCHOTO 0GCMYXUBaHWUS.

A OIACHOCTb

OnacHocmb MopaxxeHusl 371eKmMpUYeCKUM MOKOM.

= [leped nposedeHueM robbix pabom o obcyxu-
8aHUuIo ycmpolicmeo criedyem 8bIKIYUMb U U3-
8/1e4b WMENCesibHYK 8UJIKY U3 PO3EMKU.

Mpubop He paGoTaeT

= BbITSHYTb pblyar py4Horo nuctoneTa-pacnbinure-
NS, Npnubop BKMNIOYNTCS.

= [lpoBepbTe COOTBETCTBUE HANPSKEHUS, yKa3aHHO-
ro B 3aBOACKOV Tabnunyke, HaNPsHKEHWIO UCTOYHUKA
3MeKTPOsHEPruM.

= [poBepuTb ceTeBoO kaberb Ha NOBPEXAEHMS.

HaBneHue B npubope He yBenuumneaeTcs

= [lpoBepuTb HACTPOWKY CTPYHON TPyOKN.

= [lpoBepuTb AOCTATOYHOCTb OGbEMA NoAAauM BOAbI.

= BbIHbTE C MOMOLLbIO MIOCKOry6LEB CETEBOW
uNbTP U3 anemMeHTa Ans BOAOCHAGXeHUs 1 npo-
MOWTEe ero NPOTOYHOWN BOAOW.

= VYpanenue Bo3gyxa u3 npubopa: Bknounts anna-
paT 6e3 NoAKNYEHHOro BbICOKOHAMOPHOTO LUNaH-
ra v nogoxpaatb (He 6onee 2 MUHYT), NMoka 13 Bbl-
COKOHarMopPHOTO LUaHra He HaYHEeT BbIXOAWUTL Boaa
6e3 ny3blpbkoB BO3AyXa. Beikntounte Nnpnbop v 3a-
HOBO NOACOEAVHWUTL BbICOKOHAMOPHBIIA LUMAHT.

CunbHble nepenagbl gaBJieHUsA

=  O4ncTUTb POPCYHKY BbICOKOrO AaBneHus: Uron-
KOW yAanuTb 3arpsisHeHne 13 oTBepcTusi HOPCyHKN
1 NpOMbITb ee crnepeamn BOON.

= [IpoBepbTe KONNYECTBO NoJaBaeMow BOAbI.

Mpu6op HerepmeTU4eH

= HesHauuTenbHas HerepMeTUYHOCTb annapara o6-
ycrnoBrieHa TeXHu4Yecknmm ocobeHHocTsimMu. Mpu
CUNbHOWN HerepMeTU4HOCTM obpaTUTech B aBTOPK-
30BaHHyt0 cry6y cepBUCHOr0 06CnyXnBaHWS.

Yucrsawee cpeAcTBO HEe BCacbiBaeTcsA

= lcnonb3oBaTh CTPYIHYto TpyBKYy C perynsatopomM
nasnenus (Vario Power).
MoBepHyTb CTPyIHYto TPyBKy B nonoxexue ,Mix“.

=  OuucTutb UNbTP BO BCAChIBAOLLEM LUMAHTEe MO-
toLero cpeacTaa.

= [lpoBepuTb BCacbIBaKOLWWIA LUNAHT AN MOKOLLEro
cpefncTBa Ha neperubsbi.

B kaxpow cTpaHe AeicTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUIHbIE YCIOBWSI, U3aHHbIe YNOMHOMOYEHHOW OpraHu-
3auven cobiTa Halle NPOAYKUUM B JaHHOW CTpaHe.
Bo3amoxHble HencnpaBHOCTV Npubopa B TeYeHwue ra-
paHTUIAHOrO cpoka Mbl ycTpaHsiem GecnnaTtHo, ecnu
npuyKHa 3aknoyaeTcs B Aedektax MaTepuanos unu
oLmbkax npy usrotosrieHnn. B cnyyae BO3HWKHOBEHUS
NpeTeH3uni B TeYeHNe rapaHTUNHOToO cpoka npocbba
obpatiaTbes, uMes npu ceGe Yek o NoKynke, B TOpro-
BYIO OpraHu3auuio, npoaasLLyto Bam npubop unu B 6nu-
XKalLLyto YNONHOMOYEHHY10 CryxBy cepBucHOro obeny-
XUBaHWSA.

[ata Bbinycka otobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUE.

[Mpwn aTOM OTAENBbHBbIE LNUMDPLI UMEKT
cnepyolLee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

roq Bbinycka

cToneTue Boinycka
fJecaTunetue Bbinycka

BTOpas uudpa Mecsla Bbinycka
nepeas uMdpa Mecsua Bbinycka

QW —-0Ww

Takum 06pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

agpeca Bbl CMOXeTe HalnTu Ha Beb-cTpaHuue:
www.kaercher.com/dealersearch
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MpuHagneXXHoOCTU 1 3anacHble geTanu

McnonbayiiTe opurmHanbHble NpuHagnexHoCcTy 1 3a-
n4yacTn — TOMbKO OHW rapaHTMpyHT 6e3onacHyto 1 6ec-
nepe6oiiHyto paboTy ycTponcTBa.

WHdopmMaLmio o NpUHaAnexXHOCTSX U 3an4acTsax Bbl
MoXeTe HanTu Ha cante www.kaercher.com.

TexHunyeckue AaHHbIe

AnekTpuyeckoe NoAknoYeHme

HanpsibxeHue 220-240 V
1~50-60 Hz

MoTpebneHne anekTpoaHeprum 6 A

CTeneHb 3alumnThl IP X5

Knacc 3awmtbl Il @

CeTeBol NnpefoxpaHuTenb (MHep- 10 A

THbIN)

MoaknoyeHne BoaocHaGXeHUs

[aBneHune Hanopa (Makc.) 1,2 MMa

TemnepaTypa nogaBaemoi BoAbl 40 °C

(makc.)

KonnyecTtso nogasaemoit Boabl 8 n/MUH.

(MUH.)

Pa6oune xapakTepucTuku

Pa6oyee pasnexHve 8 MMa

Makc. gonyctumoe aasneHve 12 MMNa

MNopaya, Boga 5,5 n/MUH.

MakcumanbHas nogada 6,3 n/MuH.

Mopaya, motoLlee cpeacTBo 0,3 n/mMuH.

Cwvna oTaayum pyyHoro nucroneTa- 12 H

pacnbinuTens

Pa3mepbl u Bec

OnuHa 279 Mm

LLnprHa 275 mm

BbICOTA 803 mm

Bec, B roTOBHOCTM K 3KCnyaTaumm 7,0 kr

M C NPUHaAANEXHOCTAMU

3HaueHMe yCTaHOBIIEHO cornacHo ctaHaapTy EN
60335-2-79

3HauyeHue BUGpauum pyka-nnevo <2,5 m/c?
OnacHocTb K 0,3 m/c?
YpoBeHsb Wwyma a6, 74 nb(A)
OnacHocTb K, 3 ob(A)
YpoBeHb MOLLUHOCTU wyMa Ly, + 90 nb(A)

onacHocTb Ky

CoxpaHsieTcsl NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKUX U3MEHEHWIA.

3asaBneHune o coorBetcTBUM EU

HacToawmm Mbl 3asIBRSiEM, YTO HUXKEYKa3aHHbIN Npu-
60p No cBOEW KOHLIENLMU U KOHCTPYKLMK, a Takxke B
OCYLLECTBIIEHHOM W [JOMYLLLEHHOM HaMU K NMPOAaXe UC-
NONHEHNN OTBEYaeT COOTBETCTBYIOLLIMM OCHOBHbIM
TpeboBaHuaM no 6e30NacHOCTN U 3A0POBbLIO COrNacHoO
avpektueam EU. Mpu BHECEHWUM M3MeHeHWI, He corna-
COBaHHbIX C HamMK, laHHOE 3asiBNieHne TepsieT CBOIO CH-

ny.

MNpopykT BbICOKOHaMOpPHbINA MotoLLMI Npubop
Tvn: 1.601-xxx

OcHoBHble aupekTuBbl EU

2000/14/EC

2014/30/EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EC

MpuMeHeHHbIe rapMOHU3MPOBaHHbIE HOPMbI
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpuMeHeHHbI NOPAAOK OLIEHKN COOTBETCTBUSA
2000/14/EC: MpunoxeHne V

YpoBeHb MowHocTH 3Byka dB(A)

M3amepeHo: 87

[apaHTMpoBaHo: 90

HwxenognucasLumnecs nuua AeNCTBYIOT MO NOPYHEHUIO
1 MO JOBEPEHHOCTU PYKOBOACTBA NPEANpPUSATHUS.

Vs

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YMNONMHOMOYEHHBIN N0 [OKYMEHTaLuu:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc:  +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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